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1Und der HERR redete mit Mose auf dem
Berge  Sinai  und  sprach:2Rede  mit  den
Kindern Israel und sprich zu ihnen: Wenn
ihr in das Land kommt, das ich euch geben
werde, so soll das Land seinen Sabbat dem
HERRN feiern,3daß  du  sechs  Jahre  dein
Feld  besäest  und  sechs  Jahre  deinen
Weinberg beschneidest und sammelst die
Früchte  ein;4aber  im siebenten  Jahr  soll
das  Land  seinen  großen  Sabbat  dem
HERRN feiern,  darin du dein Feld nicht
b e s ä e n  n o c h  d e i n e n  W e i n b e r g
beschneiden  sollst.5Was  aber  von  selber
nach deiner Ernte wächst, sollst du nicht
ernten,  und die  Trauben,  so  ohne deine
Arbeit  wachsen,  sollst  du  nicht  lesen,
dieweil  es  ein  Sabbatjahr  des  Landes
ist.6Aber  was  das  Land  während  seines
Sabbats  trägt,  davon sollt  ihr  essen,  du
und  dein  Knecht,  deine  Magd,  dein
Tagelöhner,  dein Beisaß,  dein Fremdling
bei dir,7dein Vieh und die Tiere in deinem
Lande;  alle  Früchte  sollen  Speise
sein.8Und  du  sollst  zählen  solcher
Sabbatjahre  sieben,  daß  sieben  Jahre
siebenmal  gezählt  werden,  und  die  Zeit
d e r  s i e b e n  S a b b a t j a h r e  m a c h e
neunundvierzig  Jahre.9Da  sollst  du  die
Posaune lassen blasen durch all euer Land
am zehnten Tage des siebenten Monats,
eben am Tage der Versöhnung.10Und ihr
sollt das fünfzigste Jahr heiligen und sollt
ein Freijahr ausrufen im Lande allen, die
darin wohnen; denn es ist euer Halljahr.
Da soll  ein jeglicher bei euch wieder zu
seiner  Habe  und  zu  seinem  Geschlecht
kommen;11denn das fünfzigste Jahr ist euer
Halljahr. Ihr sollt nicht säen, auch was von
selber  wächst,  nicht  ernten,  auch  was

ِــي ــلْ لبِنَ ــيناَءَ،2قُ َــلِ سِ ــي جَب ب لمُِوسَــى فِ ــر ــالَ ال 1وقََ

تيِ أنَاَ أعُطْيِكمُْ تسَْبتُِ إسِْرَائيِلَ، مَتىَ أتَيَتْمُْ إلِىَ الأرَْضِ ال
سِـنيِنَ تـَزْرَعُ حَقْلـَكَ، وسَِـت 3سِـت. ب للِر ً الأرَْضُ سَـبتْا
ابعِةَُ نةَُ الس ا السَتهَمَُا.4وأَم سِنيِنَ تقَْضِبُ كرَْمَكَ وتَجَْمَعُ غلَ
َ تزَْرَعْ . لا ب للِر ً ففَِيهاَ يكَوُنُ للأِرَْضِ سَبتُْ عطُلْةٍَ، سَبتْا
يعَ حَصِيدكَِ لاَ تحَْصُدْ وعَِنبََ ِتقَْضِبْ كرَْمَكَ.5زر َ حَقْلكََ ولاَ
َ تقَْطـِــفْ. سَـــنةََ عطُلْـَــةٍ تكَـُــونُ كرَْمِـــكَ المُْحْـــولِِ لا
للأِرَْضِ.6ويَكَوُنُ سَبتُْ الأرَْضِ لكَمُْ طعَاَماً. لكََ ولَعِبَدْكَِ
ازلِيِنَ عِندْك7ََولَبِهَاَئمِِكَ ولأَمََتكَِ ولأَجَِيركَِ ولَمُِسْتوَطْنِكَِ الن
ُتهِاَ طعَاَماً.8وتَعَد ذيِ فيِ أرَْضِكَ تكَوُنُ كلُ غلَ ولَلِحَْيوَاَنِ ال
اتٍ. فتَكَوُنُ لكََ سَبعْةََ سُبوُتِ سِنيِنَ. سَبعَْ سِنيِنَ سَبعَْ مَر
ــنَ ً وأَرَْبعَيِ ةِ تسِْــعا ــنوَيِ ــبوُتِ الس ــبعْةَِ الس ــامُ الس لـَـكَ أيَ
ابعِِ فيِ عاَشِرِ هرِْ الس رُ بوُقَ الهْتُاَفِ فيِ الش سَنةًَ.9ثمُ تعُبَ
رُونَ البْـُوقَ فـِي جَمِيـعِ ِ الكْفَـارَةِ تعُـَب هـْرِ. فـِي يـَومْ الش
نةََ الخَْمْسِينَ، وتَنُاَدوُنَ باِلعْتِقِْ سُونَ السأرَْضِكمُْ.10وتَقَُد
ً وتَرَْجِعوُنَ انهِاَ. تكَوُنُ لكَمُْ يوُبيِلا فيِ الأرَْضِ لجَِمِيعِ سُك
كلُ إلِىَ مُلكْهِِ، وتَعَوُدوُنَ كلُ إلِىَ عشَِيرَتهِِ.11يوُبيِلاً تكَوُنُ
َ يعهَاَ ولاَ ِنةَُ الخَْمْسُونَ. لاَ تزَْرَعوُا ولاََ تحَْصُدوُا زر لكَمُُ الس
هاَ يوُبيِلٌ. مُقَدسَةً تكَوُنُ لكَمُْ. تقَْطفُِوا كرَْمَهاَ المُْحْولَِ.12إنِ
ــذهِِ ــلِ هَ ــي سَــنةَِ اليْوُبيِ ــا.13فِ تهََ ـُـونَ غلَ ــلِ تأَكْلُ مِــنَ الحَْقْ
ترَْجِعوُنَ كلُ إلِىَ مُلكْهِِ.14فمََتىَ بعِتَْ صَاحِبكََ مَبيِعاً، أوَِ
اشْترََيتَْ مِنْ يدَِ صَاحِبكَِ، فلاََ يغَبْنِْ أحََدكُمُْ أخََاهُ.15حَسَبَ
نيِنَ بعَدَْ اليْوُبيِلِ تشَْترَيِ مِنْ صَاحِبكَِ، وحََسَبَ عدَدَِ الس
رُ ثمََنهَُ، نيِنَ تكُثَ ةِ يبَيِعكَُ.16علَىَ قدَرِْ كثَرَْةِ الس سِنيِ الغْلَ
تِ هُ عدَدََ الغْلاَ لُ ثمََنهَُ لأنَ نيِنَ تقَُل ةِ الس وعَلَىَ قدَرِْ قلِ
ي أنَاَ يبَيِعكَُ.17فلاََ يغَبْنِْ أحََدكُمُْ صَاحِبهَُ بلَِ اخْشَ إلِهَكََ. إنِ
ب إلِهَكُمُْ.18فتَعَمَْلوُنَ فرََائضِِي وتَحَْفَظوُنَ أحَْكاَمِي الر
وتَعَمَْلوُنهَاَ لتِسَْكنُوُا علَىَ الأرَْضِ آمِنيِنَ،19وتَعُطْيِ الأرَْضُ
بـَعِ وتَسَْـكنُوُنَ علَيَهْـَا آمِنيِـنَ.20وإَذِاَ ثمََرَهـَا فتَأَكْلُـُونَ للِش
ابعِةَِ إنِْ لمَْ نزَْرَعْ ولَمَْ نةَِ الس قلُتْمُْ، مَاذاَ نأَكْلُُ فيِ الس
ادسَِةِ نةَِ الس ي آمُرُ ببِرََكتَيِ لكَمُْ فيِ الس تنَاَ.21فإَنِ نجَْمَعْ غلَ
ـَـةَ امِن ــنةََ الث ــونَ الس ــةً لثِلاَثَِ سِــنيِنَ.22فتَزَْرَعُ ــلُ غلَ فتَعَمَْ
اسِعةَِ. إلِىَ أنَْ نةَِ الت ةِ العْتَيِقَةِ إلِىَ الس وتَأَكْلُوُنَ مِنَ الغْلَ
ةً، لأنَ ليَِ َ تبُاَعُ بتَ تهُاَ تأَكْلُوُنَ عتَيِقاً.23واَلأرَْضُ لا تأَتْيَِ غلَ
الأرَْضَ وأَنَتْمُْ غرَُباَءُ ونَزَُلاءَُ عِندْيِ.24بلَْ فيِ كلُ أرَْضِ
مُلكْكِمُْ تجَْعلَوُنَ فكِاَكاً للأِرَْضِ.25إذِاَ افتْقََرَ أخَُوكَ فبَاَعَ مِنْ
هُ الأقَرَْبُ إلِيَهِْ ويَفَُك مَبيِعَ أخَِيهِ.26ومََنْ لمَْ مُلكْهِِ، يأَتْيِ ولَيِ
يكَنُْ لهَُ ولَيِ، فإَنِْ ناَلتَْ يدَهُُ ووَجََدَ مِقْداَرَ فكِاَكه27ِِيحَْسِبُ
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ohne Arbeit  wächst  im Weinberge,  nicht
lesen;12denn das Halljahr soll  unter euch
heilig sein. Ihr sollt aber essen, was das
Feld  trägt.13Das  ist  das  Halljahr,  da
jedermann wieder zu dem Seinen kommen
sol l . 1 4Wenn  du  nun  etwas  deinem
Nächsten  verkaufst  oder  ihm  etwas
abkaufst,  soll  keiner  seinen  Bruder
übervorteilen,15sondern nach der Zahl der
Jahre vom Halljahr an sollst du es von ihm
kaufen; und was die Jahre hernach tragen
m ö g e n ,  s o  h o c h  s o l l  e r  d i r ' s
verkaufen.16Nach  der  Menge  der  Jahre
sollst du den Kauf steigern, und nach der
wenigen  der  Jahre  sollst  du  den  Kauf
verringern; denn er soll dir's, nach dem es
tragen  mag,  verkaufen.17So  übervorteile
nun  keiner  seinen  Nächsten,  sondern
fürchte dich vor deinem Gott; denn ich bin
der  HERR,  euer  Gott.18Darum  tut  nach
meinen  Satzungen  und  haltet  meine
Rechte, daß ihr darnach tut, auf daß ihr im
Lande  sicher  wohnen  möget.19Denn  das
Land soll euch seine Früchte geben, daß
ihr zu essen genug habet und sicher darin
wohnt.20Und  ob  du  würdest  sagen:  Was
sollen wir essen im siebenten Jahr? denn
wir säen nicht, so sammeln wir auch kein
Getreide ein:21da will  ich  meinem Segen
über euch im sechsten Jahr gebieten, das
er soll dreier Jahr Getreide machen,22daß
ihr säet im achten Jahr und von dem alten
Getreide esset bis in das neunte Jahr, daß
ihr  vom  alten  esset,  bis  wieder  neues
Getreide kommt.23Darum sollt ihr das Land
nicht verkaufen für immer; denn das Land
ist  mein,  und  ihr  seid  Fremdlinge  und
Gäste  vor  mir.24Und  sollt  in  all  eurem
Lande  das  Land  zu  lösen  geben.25Wenn

ذيِ باَعَ لهَُ فيَرَْجِعُ سِنيِ بيَعْهِِ ويَرَُد الفَْاضِلَ للإِنِسَْانِ ال
إلِىَ مُلكْهِِ.28وإَنِْ لمَْ تنَلَْ يدَهُُ كفَِايةًَ ليِرَُد لهَُ، يكَوُنُ مَبيِعهُُ
فيِ يدَِ شَاريِهِ إلِىَ سَنةَِ اليْوُبيِلِ، ثمُ يخَْرُجُ فيِ اليْوُبيِلِ
فيَرَْجِعُ إلِىَ مُلكْهِِ.29وإَذِاَ باَعَ إنِسَْانٌ بيَتَْ سَكنٍَ فيِ مَديِنةٍَ
ذاَتِ سُورٍ فيَكَوُنُ فكِاَكهُُ إلِىَ تمََامِ سَنةَِ بيَعْهِِ. سَنةًَ يكَوُنُ
فكِاَكهُُ.30وإَنِْ لمَْ يفَُك قبَلَْ أنَْ تكَمُْلَ لهَُ سَنةٌَ تاَمةٌ وجََبَ
ةً لشَِاريِهِ فيِ ورِ بتَ ذيِ فيِ المَْديِنةَِ ذاَتِ الس البْيَتُْ ال
تيِ َ يخَْرُجُ فيِ اليْوُبيِلِ.31لكَنِ بيُوُتَ القُْرَى ال أجَْياَلهِِ. لا
ليَسَْ لهَاَ سُورٌ حَولْهَاَ فمََعَ حُقُولِ الأرَْضِ تحُْسَبُ. يكَوُنُ
ينَ، ويِ لهَاَ فكِاَكٌ، وفَيِ اليْوُبيِلِ تخَْرُجُ.32وأَمَا مُدنُُ اللا
ـــدٌ بيُـُــوتُ مُـــدنُِ مُلكْهِِـــمْ، فيَكَـُــونُ لهََـــا فكِـَــاكٌ مُؤبَ
ينَ المَْبيِعَ مِنْ بيَتٍْ أوَْ ويِ هُ مِنَ اللا ذيِ يفَُك ينَ.33واَل ويِ للاِ
مِنْ مَديِنةَِ مُلكْهِِ يخَْرُجُ فيِ اليْوُبيِلِ، لأنَ بيُوُتَ مُدنُِ
ينَ هيَِ مُلكْهُمُْ فيِ وسََطِ بنَيِ إسِْرَائيِلَ.34وأَمَا ويِ اللا
ِهـَا مُلـْكٌ دهَـْري َ تبُـَاعُ، لأنَ حُقُـولُ المَْسَـارحِِ لمُِـدنُهِمِْ فلاَ
لهَمُْ.35وإَذِاَ افتْقََرَ أخَُوكَ وقَصَُرَتْ يدَهُُ عِندْكََ، فاَعضُْدهُْ
َ ً ولاَ َ تأَخُْذْ مِنهُْ ربِا ً فيَعَيِشَ مَعكََ.36لا ً أوَْ مُسْتوَطْنِا غرَيِبا
َ مُرَابحََةً بلَِ اخْشَ إلِهَكََ، فيَعَيِشَ أخَُوكَ مَعكََ.37فضِتكََ لا
ب بـَا، وطَعَاَمَـكَ لاَ تعُـْطِ باِلمُْرَابحََـةِ.38أنَـَا الـر تعُطْـِهِ باِلر
ذيِ أخَْرَجَكمُْ مِنْ أرَْضِ مِصْرَ ليِعُطْيِكَمُْ أرَْضَ إلِهَكُمُُ ال
كنَعْاَنَ فيَكَوُنَ لكَمُْ إلِهَاً.39وإَذِاَ افتْقََرَ أخَُوكَ عِندْكََ وبَيِعَ
َ تسَْـتعَبْدِهُْ اسْـتعِبْاَدَ عبَـْدٍ.40كـَأجَِيرٍ كنَزَيِـلٍ يكَـُونُ لـَكَ، فلاَ
عِندْكََ. إلِىَ سَنةَِ اليْوُبيِلِ يخَْدمُِ عِندْكََ،41ثمُ يخَْرُجُ مِنْ
عِندْكَِ هوَُ وبَنَوُهُ مَعهَُ ويَعَوُدُ إلِىَ عشَِيرَتهِِ، وإَلِىَ مُلكِْ
ذيِنَ أخَْرَجْتهُمُْ مِنْ أرَْضِ همُْ عبَيِديِ ال آباَئهِِ يرَْجِعُ.42لأنَ
طْ علَيَهِْ بعِنُفٍْ. بلَِ َ تتَسََل َ يبُاَعوُنَ بيَعَْ العْبَيِدِ.43لا مِصْرَ لا
ذيِنَ يكَوُنوُنَ لكََ اخْشَ إلِهَكََ.44وأَمَا عبَيِدكَُ وإَمَِاؤكَُ ال
ً ــمْ تقَْتنَـُـونَ عبَيِــدا ذيِــنَ حَــولْكَمُْ. مِنهُْ عُــوبِ ال فمَِــنَ الش
ازلِيِنَ عِندْكَمُْ، ً مِنْ أبَنْاَءِ المُْسْتوَطْنِيِنَ الن وإَمَِاءً.45وأَيَضْا
ذيِــنَ ذيِــنَ عِنـْـدكَمُُ ال ِ ال مِنهُْــمْ تقَْتنَـُـونَ ومَِــنْ عشََــائرِهِمِ
ً ـــــي أرَْضِكـُــــمْ، فيَكَوُنـُــــونَ مُلكْـــــا يلَـِــــدوُنهَمُْ فِ
لكَمُْ.46وتَسَْتمَْلكِوُنهَمُْ لأبَنْاَئكِمُْ مِنْ بعَدْكِمُْ مِيرَاثَ مُلكٍْ.
َ تسَْتعَبْدِوُنهَمُْ إلِىَ الدهرِْ. وأَمَا إخِْوتَكُمُْ بنَوُ إسِْرَائيِلَ فلاَ
طْ إنِسَْانٌ علَىَ أخَِيهِ بعِنُفٍْ.47وإَذِاَ طاَلتَْ يدَُ غرَيِبٍ يتَسََل
ــرَ أخَُــوكَ عِنـْـدهَُ وبَيِــعَ للِغْرَيِــبِ ــلٍ عِنـْـدكََ، واَفتْقََ أوَْ نزَيِ
المُْسْتوَطْنِِ عِندْكََ أوَْ لنِسَْلِ عشَِيرَةِ الغْرَيِب48ِفبَعَدَْ بيَعْهِِ
هُ عمَهُ أوَِ هُ واَحِدٌ مِنْ إخِْوتَه49ِِأوَْ يفَُك يكَوُنُ لهَُ فكِاَكٌ. يفَُك
هُ واَحِدٌ مِنْ أقَرْبِاَءِ جَسَدهِِ مِنْ عشَِيرَتهِِ، ابنُْ عمَهِ، أوَْ يفَُك
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dein  Bruder  verarmt,  und  verkauft  dir
seine Habe, und sein nächster Verwandter
kommt zu ihm, daß er's löse, so soll er's
lösen, was sein Bruder verkauft hat.26Wenn
aber jemand keinen Löser hat und kann
mit seiner Hand so viel zuwege bringen,
daß er's löse,27so soll er rechnen von dem
Jahr, da er's verkauft hat, und was noch
übrig  ist,  dem  Käufer  wiedergeben  und
a l s o  w i e d e r  z u  s e i n e r  H a b e
kommen.28Kann aber seine Hand nicht so
viel  finden, daß er's ihm wiedergebe, so
soll, was er verkauft hat, in der Hand des
Käufers  bleiben  bis  zum  Halljahr;  in
demselben  soll  es  frei  werden  und  er
wieder zu seiner Habe kommen.29Wer ein
Wohnhaus  verkauft  in  einer  Stadt  mit
Mauern,  der  hat  ein  ganzes  Jahr  Frist,
dasselbe wieder zu lösen; das soll die Zeit
sein, darin er es lösen kann.30Wo er's aber
nicht löst, ehe denn das ganze Jahr um ist,
so  soll's  der  Käufer  für  immer  behalten
und seine Nachkommen, und es soll nicht
frei  werden  im  Halljahr.31Ist's  aber  ein
Haus auf dem Dorfe, um das keine Mauer
ist,  das  soll  man  dem Feld  des  Landes
gleich  rechnen,  und  es  soll  können  los
werden und im Halljahr frei werden.32Die
Städte  der  Leviten  aber,  nämlich  die
Häuser in den Städten,  darin ihre Habe
ist, können immerdar gelöst werden.33Wer
etwas  von  den  Leviten  löst,  der  soll's
verlassen  im Halljahr,  es  sei  Haus  oder
Stadt,  das  er  besessen  hat;  denn  die
Häuser  in  den Städten der  Leviten sind
ihre Habe unter den Kindern Israel.34Aber
das Feld vor ihren Städten soll man nicht
verkaufen;  denn  das  ist  ihr  Eigentum
ewiglich.35Wenn dein Bruder verarmt und

أوَْ إذِاَ ناَلتَْ يدَهُُ يفَُك نفَْسَهُ.50فيَحَُاسِبُ شَاريِهَُ مِنْ سَنةَِ
بيَعْهِِ لهَُ إلِىَ سَنةَِ اليْوُبيِلِ، ويَكَوُنُ ثمََنُ بيَعْهِِ حَسَبَ عدَدَِ
ِ أجَِيرٍ يكَوُنُ عِندْهَُ.51إنِْ بقَِيَ كثَيِرٌ مِنَ ام نيِنَ. كأَيَ الس
نيِنِ فعَلَىَ قدَرْهِاَ يرَُد فكِاَكهَُ مِنْ ثمََنِ شِرَائهِِ.52وإَنِْ الس
نيِنَ إلِىَ سَنةَِ اليْوُبيِلِ يحَْسِبُ لهَُ بقَِيَ قلَيِلٌ مِنَ الس
وعَلَىَ قدَرِْ سِنيِهِ يرَُد فكِاَكهَُ.53كأَجَِيرٍ مِنْ سَنةٍَ إلِىَ سَنةٍَ
طْ علَيَهِْ بعِنُفٍْ أمََامَ عيَنْيَكَْ.54وإَنِْ لمَْ يكَوُنُ عِندْهَُ. لاَ يتَسََل
َبهِؤَلاُءَِ يخَْرُجُ فيِ سَنةَِ اليْوُبيِلِ هوَُ وبَنَوُهُ مَعهَُ،55لأن يفَُك
ذيِنَ أخَْرَجْتهُمُْ مِنْ بنَيِ إسِْرَائيِلَ ليِ عبَيِدٌ. همُْ عبَيِديِ ال

ب إلِهَكُمُْ. أرَْضِ مِصْرَ. أنَاَ الر
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neben  dir  abnimmt,  so  sollst  du  ihn
aufnehmen als einen Fremdling oder Gast,
daß  er  lebe  neben  dir,36und  sollst  nicht
Zinsen  von  ihm  nehmen  noch  Wucher,
sondern  sollst  dich  vor  deinem  Gott
fürchten, auf daß dein Bruder neben dir
leben könne.37Denn du sollst ihm dein Geld
nicht auf Zinsen leihen noch deine Speise
auf  Wucher  austun.38Denn  ich  bin  der
H E R R ,  e u e r  G o t t ,  d e r  e u c h  a u s
Ägyptenland geführt hat, daß ich euch das
Land  Kanaan  gäbe  und  euer  Gott
wäre.39Wenn dein  Bruder  verarmt  neben
dir und verkauft sich dir, so sollst du ihn
n i c h t  l a s s e n  d i e n e n  a l s  e i n e n
Leibeigenen;40sondern wie ein Tagelöhner
und Gast soll er bei dir sein und bis an das
Halljahr bei dir dienen.41Dann soll er von
dir frei ausgehen und seine Kinder mit ihm
und  soll  wiederkommen  zu  seinem
Gesch lecht  und  zu  se iner  Väter
Habe.42Denn sie sind meine Knechte, die
ich aus Ägyptenland geführt habe; darum
soll  man  sie  nicht  auf  leibeigene  Weise
verkaufen.43Und  sollst  nicht  mit  Strenge
über sie herrschen, sondern dich fürchten
vor deinem Gott.44Willst du aber leibeigene
Knechte und Mägde haben, so sollst du sie
kaufen von den Heiden, die um euch her
sind,45und  auch  von  den  Kindern  der
Gäste,  die  Fremdlinge  unter  euch  sind,
und von ihren Nachkommen, die sie bei
euch  in  eurem  Land  zeugen;  dieselben
mögt ihr zu eigen haben{~}46und sollt sie
besitzen und eure Kinder nach euch zum
Eigentum  für  und  für;  die  sollt  ihr
leibeigene Knechte sein lassen. Aber von
euren  Brüdern,  den  Kindern  Israel,  soll
keiner  über  den  andern  herrschen  mit
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Strenge.47Wenn irgend ein Fremdling oder
Gast  bei  dir  zunimmt  und  dein  Bruder
neben  ihm  verarmt  und  s ich  dem
Fremdling oder Gast bei dir oder jemand
von  seinem  Stamm  verkauft,48so  soll  er
nach  seinem  Verkaufen  Recht  haben,
wieder  frei  zu  werden,  und es  mag ihn
jemand unter seinen Brüdern lösen,49oder
sein Vetter oder Vetters Sohn oder sonst
ein Blutsfreund seines Geschlechts;  oder
so seine Hand so viel erwirbt, so soll er
selbst  sich  lösen.50Und  soll  mit  seinem
Käufer  rechnen von dem Jahr an,  da er
sich verkauft hatte, bis aufs Halljahr; und
das Geld, darum er sich verkauft hat, soll
nach  der  Zahl  der  Jahre  gerechnet
werden,  als  wäre  er  die  ganze  Zeit
Tagelöhner  bei  ihm gewesen.51Sind noch
viele Jahre bis an das Halljahr, so soll er
nach  denselben  desto  mehr  zu  seiner
Lösung  wiedergeben  von  dem  Gelde
darum  er  gekauft  ist.52Sind  aber  wenig
Jahre  übrig  bis  ans  Halljahr,  so  soll  er
auch  darnach  wiedergeben  zu  seiner
Lösung.53Als Tagelöhner soll er von Jahr zu
Jahr bei ihm sein, und sollst nicht lassen
mit Strenge über ihn herrschen vor deinen
Augen.54Wird er aber auf diese Weise sich
nicht  lösen,  so  soll  er  im  Halljahr  frei
ausgehen und seine Kinder mit ihm.55Denn
die Kinder Israel sind meine Knechte, die
ich aus Ägyptenland geführt habe. Ich bin
der HERR, euer Gott.


